《纽约州民法典草案》翻译谈

                                   译者                   田甜

1、 翻译民法典的准备工作

（1） 知识储备

1、 了解法典的制定背景、源头，培养对该部法典的兴趣，对该国法律文化的兴趣。

2、 翻译英美法系国家的民法典——学习英美财产法制度（特别是不动产法）

3、 翻译民商合一民法典——熟悉商法的规则制度（海商法、信托法、票据法）

（2） 工具书的准备

1、《元照英美法词典》；  

2、《法律英语用法词典》（宋雷主编）  

3、”Black’s law dictionary”
4、 牛津高阶英汉双解词典   

2、 翻译中的注意事项

（一）被动语态的译法

英文中常用被动语态，汉语被动词用得较少，在许多情况下，用主动句翻译英语被动句更符合汉语的表达习惯。
1、 英文原句中同时使用被动语态和主动语态，译成中文时宜统一译为主动语态。

§267. Where a power in trust is created by will, and the testator has omitted to designate by whom the power is to be exercised, its execution devolves on the supreme court.


通过遗嘱设立信托权力且遗嘱人未指定权力行使人的，该权力移交最高法院行使。

2、 英文原句为：主语＋may be/ are(is) to be ＋动词被动语态，可以用“加以”、“进行”、“予以”等词译出其被动意思。

§590 Technical words are to be interpreted as usually understood by persons in the profession or business to which they related.


术语应按他们涉及的职业或营业的从业者通常的理解（加以）解释。

§27  The consent may be proved like any other fact.


同意可如同其他事实一样予以证明。

3、出现形式主语时，将英语原文中的真实主语翻译为宾语，句子可译成无主句。

§586 When it is clearly proved that through fraud, mistake or accident, a written contract fails to express the real intention of the parties, such real intention is to be regarded, and the erroneous parts of the writing disregarded.


当能清楚地证明书面合同因欺诈、错误或意外事件未能表达当事人的真实意图时，应考虑此等真实意图，忽略合同文本的错误部分。

（二）同义词的翻译

1、寻找词语间在意思和用法上的细微差别，在翻译时尽可能体现词语间的区别，以求翻译的准确严谨。

① transfer, grant, convey, part with

② possession（租约地和其他动产的占有）, occupation（实际的占有、占用）, hold（持有、占有）, seisin（自由人对完全保有地产的占有，基于分封关系产生，近乎所有权的权利）

③ bankrupt(破产), insolvent（无力偿债）

④ payment(偿付), satisfaction（清偿）

⑤ increase(增益),proceeds（收益） §735

⑥ guarantee(人保，书面形式), warranty（声明自己责任与义务,） surety（类似连带保证）

⑦ maintenance(生活保持)，support（扶养）

⑧ domicile（住所地）, habitual residence（经常居住地）

⑨ custody(监管), guardian（监护）

⑩ injury（人身伤害）, damage（财产损害）, harm（身体或心理的伤害）

2、有时候，可将两个并列的同义词合译为一个词

§94 If any member of the society of shakers, or any other person sends or carries, or causes to be sent or carried,……


震颤派成员或其他人自己或让人将儿童运送出州，……

（三）使用恰当的法律术语（文风问题和翻译的准确性问题）

1、普通英语和法律英语：

negligence：[疏忽] 过失；action [行动] 诉讼; alienation [疏远] 转让; assign [分派] 转让; avoidance [逃避] 宣告无效; consideration [考虑] 对价，约因; construction [建筑] 解释; defence [防卫] 抗辩（理由），被告方; determination [确定] 终止;  dishonor [耻辱] 拒付; equity [公平] 衡平法，股份; execution [执行] （合同等的）签订 infant [婴儿] 未成年人; limitation [限制] 时效; omission [省略] 不作为; prejudice [偏见] 损害; satisfaction [满意] 清偿; abandonment [抛弃] 委付

execution 的译法：与合同相关，译为“签署”；与行为、权力相关，译为“执行、行使”。
good的译法：

good指符合法律要求的，合法有效的。

good consideration: 有效对价、充分对价；  good title: 有效所有权； good cause:法律上的原因

2、固定搭配（查词典，不能望文生义）

manual delivery: 实际交付；  legal representative：法定管理人；  personal representative:遗嘱执行人； lateral support 侧面支撑权; general average loss: 共同海损损失

3、同一词语单复数系不同意思

（1） damage和damages

（2）equity 和 equities

（四）thereon, thereof ,therein 等具有法律色彩的指示词的翻译

可翻译为“其上”、“其中”，根据需要，有时需将指示的对象补充出来。

§ 927  Unless the consignor or his agent accompanies the freight and retains exclusive control thereof,…….

除非托运人或其代理人押送货物并保持对货物的排他性控制，……。

§146  Property in land imports property in water standing thereon. …….

土地上的所有权包括了其上的水资源所有权。

§818  One who is employed at his own request to do that which is more for his own advantage than for that of his employer, must use great care and diligence therein.

自己请求受雇做某事，并且完成该事务更多是为雇员的利益而非为雇主的利益的人，在受雇过程中必须尽高度注意与勤勉。
（五）关于前后文一致问题

1、对于在相同语境和在相同意义上使用的单词，翻译和校对时应注意前后一致问题。

Ordinary negligence:一般过失/普通过失

2、词语体现的意思不同时，翻译时应以不同的词加以区分

lien:留置权   优先权（1454、1455条：抵押和判决都是一种留置权）

（六）翻译中的文风问题

1、忠实原文

2、规范通顺

规范：前面提到的法言法语，用词规范。细节上规范：译文中的数字一律使用阿拉伯数字。

通顺：法律英语一般较晦涩，翻译时在忠实原文意思的基础上可以对句子结构、表达方式进行调整，以使语句通顺。

3、力求简洁

①使用人称代词，或用“前者”、“后者”、“其”“该”指代前文所提到的人或事物。

②避免赘词。“或者”，“被视为”，“法律所规定的”

4、避免语病

避免双重假定的语病。“除非”与“否则”不可同时使用，二者用其一即可；“如果/只要”与“……的”也都表示假定，只能用其一。
5、避免歧义

3、 翻译中的感想

（1） 翻译英美法系的民法典，不能用大陆法的知识和思维去硬套。

（2） 不要想当然地译，要勤查词典，这样可以避免很多错误的发生。

（3） 在理解的基础上译。理解篇章的逻辑结构，理解前后文，理解每个条文所要表达的具体的法律制度。

（4） 翻译的质量和速度问题

（5） 校对很重要：防误译，防漏译，防重译。
